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SDELENI{

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 20. ledna 2017 byla v Jakarté podepsina Dohoda mezi vlidou
Ceské republiky a vlidou Indonéské republiky o letecké dopravé.

S Dohodou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky Dohodu ratifikoval.

Dohoda vstupuje v platnost na zikladé svého ¢lanku 21 dne 9. srpna 2022 a v souladu s tymZ ¢linkem
nahrazuje Dohodu o letecké dopravé mezi vlidou Ceskoslovenské socialistické republiky a vlidou Republiky
Indonésie, podepsanou dne 10. kvéta 1972 a publikovanou pod & 56/1977 Sb., a Dohodu mezi vlidou Cesko-
slovenské socialistické republiky a vlidou Republiky Indonésie o zméné pfilohy Dohody o letecké dopravé mezi
vlddou Ceskoslovenské socialistické republiky a vlidou Republiky Indonésie, podepsané dne 10. kvétma 1972,
sjednanou vyménou nét ze dne 26. listopadu 1985 a 18. ledna 1986.

vvvvv



Castka 14 Sbirka mezinirodnich smluv & 25 /7 2022 Strana 435

DOHODA

mezi
viadou Ceské republiky
a
vladou Indonéské republiky

O LETECKE DOPRAVE

Vlada Ceské republiky a vlada Indonéské republiky, dale uvadéné jako ,,smluvni strany*,

jsouce stranami Umluvy o mezinarodnim civilnim letectvi, oteviené k podpisu v Chicagu dne
sedmého prosince 1944, a

vedeny pfédnim sjednat dohodu za ucelem rozvijeni leteckych dopravnich sluzeb mezi a za
uzemimi svych statd,

se dohodly takto:

Clinek 1
Definice

Pro ucely této dohody, pokud z textu nevyplyva jinak:

(a) vyrazem "Umluva" se rozumi Umluva o mezinarodnim civilnim letectvi sjednané v Chicagu
dne 7. prosince 1944 a zahrnuje jakoukoli piilohu pijatou podle &lanku 90 této Umluvy
véetné jakékoli zmény ptiloh nebo Umluvy podie jejich &lankd 90 a 94, pokud byly tyto
prilohy a zmény pfijaty staty obou smluvnich stran,

(b) vyrazem "letecké ufady" se rozumi v ptipadé Ceské republiky Ministerstvo dopravy nebo
kterykoli jiny organ pravn€ zmocnény k provadéni funkci vykonavanych uvedenym leteckym
ufadem, a v pfipad€ Indonéské republiky ministr dopravy nebo kterakoli jind osoba nebo
organ zmocnény k provadéni jakychkoli funkci vykonavanych uvedenym ministrem,

(c) vyrazem "uréeny letecky podnik" se rozumi kazdy letecky podnik, ktery jedna smluvni
strana pisemné ur¢ila druhé smluvni stran€ a ktery je podle ¢lanku 3 této dohody opravnén
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provozovat dohodnuté sluzby na stanovenych linkdch podle ¢lanku 2 odstavee (1) této
dohody,

(d) vyrazem "Gzemi" se ve vztahu k Indonésii a v souladu s jejim pravem rozumi pevnina,
vnitini vody, souostrovni vody, pobieZni mote a vzdusny prostor pod svou svrchovanosti
a pfilehlé zony, vyluéné ekonomické zony a kontinentéini Selfy stejné jako vzdu$ny prostor
nad nimi, kde Indonéska republika vykonava kontrolu, svrchovana prava nebo pravomoc
v souladu s mezindrodnim pravem, véetné Umluvy Organizace spojenych narodii o mofském
pravu podepsané dne 10. prosince 1982 v Montego Bay; a ve vztahu k Ceské republice m4
tento vyraz vyznam, ktery je pro n&j stanoven v &lanku 2 Umluvy,

(e) vyrazy "letecka dopravni sluzba", "mezinarodni leteckd dopravni sluzba", "letecky podnik"
a "pfistani pro potfeby nikoli obchodni" maji vyznam, ktery je pro né pfisluSn€ stanoven
v &lanku 96 Umluvy,

(f) vyrazem "kapacita" se rozumi
— ve vztahu k letadlu uZite¢né zatiZeni takového letadla dostupné na lince nebo useku

linky,

— ve vztahu k dohodnutym sluZbam nabizend sedadlova kapacita letadla pouZivaného pfi
téchto sluzbach, nasobena poctem frekvenci provozovanych timto letadlem v daném
obdobi na lince nebo useku linky,

(g) vyrazem "tarif" se rozuméji jakékoli ceny, sazby nebo poplatky za pfepravu cestujicich
(ajejich zavazadel) a/nebo zboZi s vyjimkou poStovnich zasilek v mezinarodni letecké
piepravé, které maji byt zaplaceny leteckému podniku véetné jeho zprostfedkovateli,
a podminky, za kterych se tyto ceny, sazby nebo poplatky pouZivaji,

(h) vyrazem "letecka doprava" se rozumi vefejna doprava cestujicich, zboZi a posty letadlem,
oddélené nebo v kombinaci, za iplatu nebo néjemné,

(i) vyrazem "dohoda" se rozumi tato dohoda, jeji pfilohy a jakékoli jeji zmény,
(j) vyrazem "dohodnuté sluzby" se rozumi sluzby k nakladani a vykladani pfepravy vymezené
v ¢lanku 2 odstavci (1) této dohody,

(k) vyrazem "stanovené linky" se rozumi linky umoZnéné touto dohodou,

(1) vyrazem "uZivatelské poplatky” se rozumi poplatek uloZeny leteckému podniku za uzivani
letidt&, sluzeb Fizeni letového provozu nebo zafizeni ochrany letectvi pfed protipravnimi ¢iny,
vietné souvisejicich sluZeb a zafizeni pro letadla, posadky, cestujici, zavazadla, zboZzi
a postu,

(m) vyrazem "preprava” se rozumi pfeprava cestujicich, zavazadel, zboZi a posty,
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(n) vyrazem "Pfiloha" se rozumi Ptiloha k této dohodé a jeji zmény provedené v souladu
s ustanovenimi ¢lanku 17 této dohody. PHloha tvoti nedilnou soucast této dohody a vSechny
odkazy na tuto dohodu, pokud neni vyslovné stanoveno jinak, zahrnuji zminénou Pfilohu,

(0) vyrazem "smlouvy EU" se rozuméji Smlouva o Evropské unii a Smiouva o fungovani
Evropské unie.

Clinek 2
Udéleni prav

(1) Kazda smluvni strana poskytuje druhé smluvni stran¢ prava stanovena v této dohod¢ za
ucelem zfizeni a provozovani mezinarodnich leteckych dopravnich sluZzeb uréenym leteckym
podnikem (dale jen ,.dohodnuté sluzby“) na linkdch stanovenych v pfislusné ¢asti Prilohy
(déle jen ,,stanovené linky*).

(2) Podle ustanoveni této dohody poZiva urleny letecky podnik kazdé smluvni strany pfi
provozovani dohodnutych sluzeb na stanovenych linkach nasledujici prava:

(a) létat bez pfistani pfes izemi statu druhé smluvni strany,
(b) ptistavat na uzemi statu druhé smluvni strany pro potfeby nikoli obchodni a

(c) nakladat a vykladat na uzemi statu druhé smluvni strany cestujici a zbozi véetné
poStovnich zasilek v mezinarodni pfepravé, oddélené nebo v kombinaci, v ramci
provozovani dohodnutych sluzeb na stanovenych linkach uréenym leteckym
podnikem kazdé smluvni strany.

(3) Letecké podniky kazdé smluvni strany, které nejsou uréené podle ¢lanku 3 této dohody,
mohou také uZivat prava stanovena v odstavci (2) (a) a (b) tohoto &lanku.

(4) V odstavci (2) tohoto €lanku nemize byt nic povaZovano za udéleni prava uréenému
leteckému podniku jedné smluvni strany nakladat na Gzemi stitu druhé smluvni strany
cestujici, zavazadla a zboZi v&etn& poStovnich zasilek za platu nebo najemné s uréenim pro
jiné misto na uzemi statu této druhé smluvni strany.

(5) Pokud vzhledem k zvlastnim a neobvyklym okolnostem nemiZe uréeny letecky podnik
jedné smluvni strany provozovat sluzby v obvyklé trase, vyvine druha smluvni strana usili
k usnadnéni pokratovani provozovani takovych sluzeb prostfednictvim vhodnych do¢asnych

uprav tras po dohod& smluvnich stran.

(6) Ur&eny letecky podnik jedné smluvni strany ma pravo vyuzivat letové traté, leti§t€ a ostatni
zatizeni poskytované druhou smluvni stranou na nediskriminaénim zaklade.
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Clinek 3
Uréeni a provozni opriavnéni

(1) Kazda smluvni strana ma pravo urcit letecky podnik nebo letecké podniky za ucelem
provozovani dohodnutych sluzeb na stanovenych linkach a odvolat nebo zménit takové
uréeni. Toto urteni se provadi vii¢i druhé smluvni strané pisemné diplomatickou cestou spolu
s vymezenim toho, jaky druh leteckych dopravnich sluzeb uréenych v Priloze je letecky
podnik opravnén vykonavat.

(2) Letecky tfad, ktery obdrZel oznameni o urceni, udéli bez prodleni podle ustanoveni odstavcl
(3) a (4) tohoto ¢lanku uréenému leteckému podniku druhé smluvni strany potfebna provozni

opravnéni.

(3) Letecky ufad jedné smluvni strany mize pozadovat, aby letecky podnik ureny druhou
smluvni stranou prokazal, Ze je schopen plnit podminky stanovené zdkony a pfedpisy, které
tento ufad uplatiiuje na provozovani mezinarodnich leteckych dopravnich sluZeb v souladu
s ustanovenimi Umluvy.

(4) Po obdrzeni uréeni a Zadosti od uréeného leteckého podniku ve formé a zplisobem
stanovenym pro provozni opravnéni a technickd povoleni udéli druha smluvni strana
prislusna opravnéni a povoleni za pfedpokladu, Ze:

(a) v piipadé leteckého podniku uréeného Ceskou republikou

(i) je tento letecky podnik usazen na izemi Ceské republiky podle smluv EU a ma
platnou provozni licenci v souladu s pravem Evropské unie a

(ii) skute¢na regulatorni kontrola tohoto leteckého podniku je vykonavana
a udrzovana ¢lenskym stitem Evropské unie odpovédnym za vydani osv&déeni
leteckého dopravce tomuto leteckému podniku a v uréeni je zfeteln oznaten
pfislusny letecky ufad a

(iii) tento letecky podnik je pfimo nebo vEtSinové vlastnén a skute¢né€ kontrolovan
Clenskym stidtem Evropské unie a/nebo statnimi pfislusniky t&chto ¢lenskych
stath a/nebo Islandskou republikou, Lichtenstejnskym kniZectvim, Norskym
kralovstvim a Svycarskou konfederaci a/nebo statnimi piislusniky téchto dalsich
statli a

(b) v pfipadé leteckého podniku uréeného Indonéskou republikou

(i) je tento letecky podnik usazen na tzemi Indonéské republiky a ma provozni
opravnéni v souladu s platnym pravem Indonéské republiky a

(i) skutedna regulatorni kontrola tohoto leteckého podniku je vykonavana
a udrzovana indonéskym leteckym tfadem a

(iii) tento letecky podnik je pfimo nebo vé&tsinoveé vlastnén a skutetné¢ kontrolovan
statnimi pfisludniky Indonéské republiky.
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(5) Jakmile byl letecky podnik urfen a opravnén podle tohoto ¢lanku, miZe v plném nebo
asteéném rozsahu provozovat dohodnuté sluzby za predpokladu, Ze letecky podnik jedna
v souladu s pfislu$nymi ustanovenimi této dohody.

Clinek 4
Odvolani a pozastaveni provozniho opravnéni

(1) Kazda smluvni strana mbze zrudit, pozastavit, omezit nebo uloZit nezbytné podminky
k provoznimu opravnéni nebo technickému povoleni leteckého podniku uréeného druhou
smluvni stranou, jestliZe:

(a) v pripadé leteckého podniku uréeného Ceskou republikou

(i) neni tento letecky podnik usazen na uzemi Ceské republiky podle smiuv EU
nebo nema platnou provozni licenci v souladu s pravem Evropské unie nebo

(1) skute¢na regulatorni kontrola tohoto leteckého podniku neni vykondvana nebo
udrZovana &lenskym statem Evropské unie odpové&dnym za vydani osvéd&eni
leteckého dopravce tomuto leteckému podniku nebo v urdeni neni zfetelné
oznacen piislusny letecky ifad nebo

(ii1) tento letecky podnik neni pfimo nebo vétdinové vlastnén nebo neni skute¢né
kontrolovan €lenskym statem Evropské unie a/nebo statnimi piislusniky téchto
tlenskych statt a/nebo Islandskou republikoun, Lichtenstejnskym knizectvim,
Norskym kralovstvim a Svycarskou konfederaci a/nebo stitnimi pfislusniky
téchto dalsich stati nebo

(iv) tento letecky podnik je jiZ opravnén k provozu podle dvoustranné dohody mezi
Indonéskou republikou a jinym ¢lenskym stitem Evropské unie a Indonéska
republika miZe prokazat, Ze vykonavanim provoznich prav podie této dohody
na lince, kterd zahruje misto v tomto jiném ¢lenském staté Evropské unie, by
dochazelo k obchazeni omezeni provoznich prav uloZenych takovou jinou
dohodou nebo

(v) tento uréeny letecky podnik mé osvéd&eni leteckého dopravce vydané ¢lenskym
stitem Evropské unie a neni uzaviena Zadna dvoustrannd dohoda o leteckych
sluzbach mezi Indonéskou republikou a takovym ¢lenskym stitem Evropské
unic a tento Clensky stat Evropské unie neudélil provozni prava leteckému
podniku uréenému Indonéskou republikou,

(b) v piipadé leteckého podniku uréeného Indonéskou republikou

(i) neni tento letecky podnik usazen na vUzemi Indonéské republiky nebo nema
provozni opravnéni v souladu s platnym pravem Indonéské republiky nebo
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(ii) skute¢na regulatorni kontrola tohoto leteckého podniku neni vykonavana nebo
udrzovana indonéskym leteckym ufadem nebo

(iii) tento letecky podnik neni pHimo nebo vétSinové vlastnén nebo skuteéné
kontrolovan statnimi ptislu$niky Indonéské republiky nebo

(c) letecky podnik neprokaze leteckému ufadu smluvni strany, ktera poskytuje prava,
zplsobilost plnit podminky stanovené zakony a predpisy, které v souladu
s ustanovenimi Umluvy tento tfad uplatiiuje nebo

(d) letecky podnik jinym zpilsobem nepostupuje v souladu s podminkami stanovenymi
touto dohodou.

(2) Kazda smluvni strana, ktera uplatiiuje prava uvedena v odstavci (1) tohoto ¢lanku, pisemné
oznami bez prodleni druhé smluvni stran€ diivody pro zruSeni, pozastaveni nebo omezeni
provoznich opravnéni nebo technickych povoleni udélenych leteckym podnikiim uréenych
touto smluvni stranou.

(3) Tento ¢£lanek neomezuje prava kazdé smluvni strany zrusit, pozastavit nebo omezit v souladu
s ¢lankem 6 této dohody provozni opravn&ni nebo technicka povoleni udélena leteckym
podnikiim uréenym druhou smluvni stranou.

(4) PH vykonu svého prava podle odstavce (1) tohoto ¢lanku nediskriminuje Indonéska
republika mezi leteckymi podniky Evropské unie na zaklad¢ statni pfislusnosti.

Clinek 5
Uplatiiovini zikonii, piedpisii a postupti

(1) Pii vstupu, pobytu a vystupu z tizemi statu jedné smluvni strany musi byt leteckymi podniky
druhé smluvni strany dodrZovany zakony, pfedpisy a postupy vztahujici se na provoz
a navigaci letadel platné na Gzemi statu této smluvni strany.

(2) Zékony, predpisy a postupy platné na iizemi statu jedné smluvni strany, tykajici se vstupu,
pobytu, tranzitu nebo vystupu cestujicich, poséddek, zavazadel a zboZi v&etné po3tovnich
zasilek z Gzemi jejiho statu, jako jsou zakony, pfedpisy a postupy tykajici se vstupu, vystupu,
ochrany letectvi, pfist€hovalectvi, cestovnich dokladd, predavani udajd o cestujicich, cel,
ménovych, karanténnich, zdravotnich, veterinarnich nebo hygienickych opatfeni, se vztahuji
na cestujici, posddku, zavazadla, zboZi a postovni zasilky pfepravované letadlem uréeného
leteckého podniku druhé smluvni strany pfi vstupu nebo vystupu nebo pobytu na tzemi statu
prvni smluvni strany.

(3) Pii uplatiiovani pfedpisii tykajicich se vstupu, cel, ochrany letectvi, pfist¢hovalectvi,
cestovnich dokladi, pfedavani udajii o cestujicich, karanténnich, postovnich a podobnych
predpistt ned4dvd Zadna smluvni strana pfednost svym vlastnim nebo kterymkoli jinym
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leteckym podnikim pfed leteckym podnikem druhé smluvni strany provozujicim podobné
mezinarodni letecké dopravni sluzby.

Clanek 6
Ochrana letectvi

(1) Smluvni strany si znovu potvrzuji v souladu se svymi pravy a povinnostmi podle
mezindrodniho prava, Ze jejich vzdjemny zavazek chranit bezpetnost civilniho letectvi pfed
protipravnimi ¢iny tvofi nedilnou souéast této dohody.

(2) Smluvni strany jednaji zejména v souladu s ustanovenimi Umluvy o trestnych a nékterych
jinych &inech spachanych na palubé letadla, podepsané v Tokiu 14. zaH 1963, Umluvy
o potlaceni protipravniho zmocnéni se letadel, podepsané v Haagu 16. prosince 1970,
Umluvy o potlatovéani protipravnich &nt ohroZujicich bezpetnost civilntho letectvi,
podepsané v Montrealu 23. zaf 1971, a Protokolu o boji s protipravnimi ¢iny nasili na
letidtich slouzicich mezinarodnimu civilnimu letectvi, podepsaného v Montrealu 24. \inora
1988, Umluvy o zna&kovéni plastickych trhavin pro tcely detekce, podepsané v Montrealu
1. bfezna 1991, a jakékoli jiné mnohostranné smlouvy upravujici ochranu letectvi, ktera je
zavazna pro staty obou smluvnich stran.

(3) Smluvni strany si na poZadani vz4djemné poskytnou vekerou nutnou pomoc k zabranéni
¢inim protipravniho zmocnéni se civilnich letadel a jinym protipravnim &indm proti
bezpecnosti téchto letadel, jejich cestujicich a posadek, letist a leteckych navigaénich
zafizeni a jakémukoli jinému ohroZeni bezpetnosti civilniho letectvi.

(4) Smluvni strany jednaji ve svych vzajemnych vztazich v souladu s ustanovenimi o ochrané
letectvi stanovenymi Mezindrodni organizaci pro civilni letectvi a oznaovanymi jako
Piilohy k Umluvé v rozsahu, ve kterém jsou tato bezpetnostni opatfeni platnd vi&i statim
smluvnich stran; smluvni strany vyZzaduji, aby provozovatelé letade] zapsanych v jejich
leteckych rejstficich nebo provozovatelé letadel, ktefi maji hlavni sidlo podnikani nebo stalé
sidlo na tzemich stath smluvnich stran, nebo v pHpadé Ceské republiky provozovatelé
letadel usazeni na jejim Gzemi podle smluv EU, a provozovatelé letist’ na izemich jejich stath
jednali v souladu s takovymi ustanovenimi o ochrané letectvi. KaZdd smluvni strana
informuje druhou smluvni stranu o jakychkoli rozdilech mezi vnitrostitnimi p¥edpisy,
postupy a standardy v oblasti ochrany letectvi podle Pfiloh Umluvy. Kazd4 smluvni strana
miuZe kdykoli pozadovat jednani o takovych rozdilech.

(5) Kazda smluvni strana souhlasi s tim, Ze je poZadovano, aby jeji provozovatelé letadel
dodrZovali pro vstup, vystup a pobyt na Gzemi stitu druhé smluvni strany ustanoveni
o ochrang letectvi v souladu se zdkony a pfedpisy platnymi vtomto staté veetné préva
Evropské unie v ptipadé Ceské republiky.
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(6) Kazda smluvni strana zajisti. Zze se na Uzemi jejiho statu G€inné uplatiiuji odpovidajici
opatfeni k ochrané letadel a kontrole cestujicich, posadek, ptiru¢nich zavazadel, zapsanych
zavazadel, zboZi a palubnich zasob pfed a v priibéhu nastupovani nebo nakladani.

(7) Kazda smluvni strana s porozuménim posoudi jakykoli pozadavek druhé smluvni strany na
pfiméfena bezpeénostni opatteni za ucelem Celit urcité hrozbé.

(8) Dojde-li ke spachani ¢inu nebo hrozbe€ spachani ¢inu protipravniho zmocnéni se civilniho
letadla nebo jiného protipravniho &inu proti bezpecnosti takového letadla, jeho cestujicich
a posadky, letist nebo navigaénich zafizeni, pomohou si smluvni strany vzdjemné
usnadfiovanim pfedavani zprav a jinymi pfisluinymi opatfenimi sméfujicimi k rychlému
a bezpe¢nému ukonceni takového ¢inu nebo hrozby.

(9) Kazdéa smluvni strana ma pro vyuzZiti leteckymi Gfady pravo provést ve lhuté Sedesati (60)
dnii od oznémeni (nebo v krat$i lhiit¢, pokud je tak dohodnuto mezi leteckymi ufady)
posouzeni provadénych nebo pfipravovanych bezpeénostnich opatfeni na tizemi statu druhé
smluvni strany u provozovateli letadel ve vztahu k letim pfilétajicim z nebo odlétajicim na
uzemi statu prvni smluvni strany. Administrativni ujednani pro provadéni takového
posouzeni jsou vzajemné stanovena leteckymi dfady a bezodkladng zavedena tak, aby
posouzeni bylo provedeno promptné.

(10) Ma-li smluvni strana opodstatnéné divody se domnivat, Ze se druhd smluvni strana
odchylila od ustanoveni tohoto ¢lanku na ochranu letectvi, miize letecky ufad této smluvni
strany poZidat o neodkladné konzultace s leteckym dGfadem druhé smluvni strany. Tyto
konzultace jsou zahdjeny do patnacti (15) dnt od dorudeni takové zadosti kazdé smluvni
strany. NedosaZeni uspokojivé dohody do patnacti (15) dnti od zahajeni jednani nebo v jiné
lhité dohodnuté mezi smluvnimi stranami je ddvodem ke zru$eni, pozastaveni, omezeni nebo
uloZeni nezbytnych podminek k provoznimu opravnéni leteckého podniku uréeného druhou
smluvni stranou. VyZaduje-li to vaZzna nepfedvidatelnd situace nebo z diivodu zabranéni
dal$imu nesouladu s ustanovenimi tohoto ¢ldnku miZe prvni smluvni strana kdykoli provést
prozatimni opatfeni. Jakékoli opatfeni ptijaté v souladu s timto odstavcem je ukonceno po té,
co druha smluvni strana vyhovi ustanovenim o ochrané letectvi v tomto ¢lanku.

Clinek 7
Bezpelnost letectvi

(1) Osvédeni o letové zptisobilosti, osvédCeni o kvalifikaci a priikazy, vydané nebo potvrzené
za platné v souladu s pravidly a postupy stitu jedné smluvni strany, véetné prava Evropské
unie v ptipadé Ceské republiky, a dosud majici platnost, jsou uznany za platné druhou
smluvni stranou pro provozovéani dohodnutych sluZeb za predpokladu, Ze tato osvéd¢eni
a prukazy alespoii odpovidaji nebo jsou pfisnéj$i ne2 minimalni podminky, stanovené podle
Umluvy.
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(2) Pokud by prava nebo podminky vyplyvajici z prikazii zminénych v odstavei (1) tohoto
¢lanku, vydanych leteckym tdfadem jedné smluvni strany jakékoli osobé nebo uréenému
leteckému podniku nebo ve vztahu k letadlu pouzivanému pro provozovani dohodnutych
sluzeb, umoziovaly odchylku od minimélnich podminek, stanovenych Umluvou a tyto
rozdily byly oznameny Mezindrodni organizaci pro civilni letectvi, mize druha smluvni
strana poZadovat konzultace mezi leteckymi ufady za ucelem vyjasnéni zminénych postupi.

(3) Kazda smluvni strana si viak vyhrazuje pravo odmitnout uznat jako platné pro ugely letd nad
uzemim nebo pfistavajicich na tzemi svého statu osvédéeni o kvalifikaci a prikazy vydané
jejim vlastnim statnim pfisiu$nikim nebo ve vztahu jejich registrovanym letadlim druhou

smluvni stranou.

(4) Kazda smiuvni strana miZe kdykoli poZadat o konzultace tykajici se bezpecnostnich norem
pfijatych druhou smluvni stranou v oblastech vztahujicich se na letecka zafizeni, posadky,
letadla a jejich provoz. Takové konzultace se uskuteéni do tficeti (30) dnd ode dne doru€eni

Zadosti.

(5) Jestlize po t&chto konzultacich jedna smluvni strana shleda, Ze druhd smluvni strana G¢inné
neudrZuje a neuplatiiuje bezpenostni normy v jakékoli oblasti alespoii na minimalni trovni
stanovené v daném obdobi Umluvou, ozndmi tato smluvni strana druhé smluvni strang sva
zjiténi a opatfeni povaZovana za nezbytnd k tomu, aby byl dosaZen soulad st&€mito
minimalnimi normami, a druhd smluvni strana ufini pFislu§nd népravna opatfeni.
Neuskute¢néni pfislusnych napravnych opatfeni druhou smluvni stranou do patnécti (15) dnti
nebo vdelsi Thate, ktera miZe byt dohodnuta, je divodem pro uplatnéni €lanku 4 této
dohody.

(6) Odstavce (7) az (10) tohoto ¢lanku dopliiuji odstavee (4) a (5) tohoto ¢lanku a povinnosti
smluvnich stran podle &lanku 33 Umluvy.

(7) V souladu s &lankem 16 Umluvy je dile dohodnuto, Ze jakékoli letadlo provozované
leteckym podnikem jedné smluvni strany, nebo jeho jménem na zakladé smiouvy o leasingu,
na dopravnich sluzbach na nebo z izemi statu druhé smluvni strany miize byt, v dobég, kdy se

' nachazi na izemi statu druhé smluvni strany, podrobeno kontrole opravnénymi zastupci stitu
druhé smluvni strany, na palubé i zvenku za GCelem ovéfeni jak platnosti dokladd letadla
a jeho posadky, tak i zjevného stavu letadla a jeho vybaveni (dale v tomto ¢lanku nazyvané
,.kontrola na odbavovaci plose*) za pfedpokladu, Ze to nepovede k nepfiméfenému zpoZdéni.

(8) Jestlize jakakoli kontrola na odbavovaci plose nebo série kontrol na odbavovaci plose

povede:

(a) k vaZnym obavam, Ze letadlo nebo provozovani letadla neodpovidaji miniméalnim
norméam stanovenym v daném obdobi Umluvou nebo

(b) k vaznym obavam, Ze nejsou Winné udrzovany a uplatiiovany bezpetnostni normy
stanovené v daném obdobi Umluvou,
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md smluvni strana provad&jici kontrolu pro Géely &lanku 33 Umluvy pravo svobodné
prohlasit, Ze poZadavky, na jejichZ zdklad¢ byla vydana nebo uznana za platnéd osvédceni
nebo prukazy tykajici se daného letadla nebo jeho posadky, nebo pozadavky, za kterych ma
byt letadlo provozovéno, nejsou stejné nebo vy$&i nez minimalni normy stanovené Umluvou.

(9) V ptipad¢, e pfistup k provedeni kontroly na odbavovaci ploSe letadla provozovaného
leteckym podnikem jedné smluvni strany nebo jeho jménem v souladu s odstavcem (7)
tohoto ¢lanku, je odepfen zastupcem tohoto leteckého podniku, mé druhi smluvni strana
pravo svobodné usoudit, ze vznikly vazné obavy popsané v odstavci (8) tohoto ¢lanku
a uinit zavéry v ném uvedené.

(10) Kazdd smluvni strana si vyhrazuje pravo okamZité pozastavit nebo upravit provozni
opravnéni leteckému podniku druhé smluvni strany v pfipadé€, Ze usoudi, at’ jiz na zakladé
kontroly na odbavovaci plose, série kontrol na odbavovaci plose, odepteni pfistupu ke
kontrole na odbavovaci plose, konzultaci nebo jinych zjisténi, Ze pro bezpetny provoz
leteckého podniku jsou nezbytna okamzZita opatieni.

(11) Jakekoli opatfeni jedné smluvni strany podle odstavci (5) nebo (10) tohoto &lanku se zrusi,
jakmile pfestanou trvat diivody, pro které bylo zavedeno.

(12) V ptipadé, %¢ Ceskd republika uréi letecky podnik, jehoZ regulatorni kontrola je
vykondvéna a udrZovéna jinym ¢lenskym statem Evropské unie, pouZiji se prava Indonéské
republiky dand timto ¢lankem stejnym zplsobem na pfijeti, uplatiovani a udrZovani
bezpe¢nostnich norem timto jinym ¢lenskym statem Evropské unie a na provozni opravnéni
tohoto leteckého podniku.

Clanek 8
Celni ustanoveni, cla a dané

(1) Letadlo provozované v mezinirodni letecké dopravé ur¢enym leteckym podnikem kazdé
smluvni strany je osvobozeno od viech dovoznich omezeni, cel, nepfimych dani a podobnych
poplatkil ukladanych statnimi organy. Soudastky, obvyklé vybaveni letadla a jiné véci, které
Jsou ur¢eny k pouZiti nebo pouzZivany vyhradné v souvislosti s provozem nebo opravou,
udrzbou a obsluhou takového letadla, jsou stejné tak osvobozeny za predpokladu, Ze takové
vybaveni a véci jsou pouzivany na palubé letadla a jsou znovu vyvezeny.

(2) (a) Nasledujici véci jsou osvobozeny od viech dovoznich omezeni, cel, nepfimych dani
a podobnych poplatki ukladanych statnimi organy za pfedpokladu, Ze jsou v kaZdém
ptipad¢ pouziviny na palubé letadla ve spojeni se zavedenim nebo udrZovanim
mezindrodni letecké dopravy pfisluiného leteckého podniku a jsou-li dovezené uréenym
leteckym podnikem jedné smluvni strany na uzemi statu druhé smluvni strany nebo
dodané uréenému leteckému podniku jedné smluvni strany na tizemi statu druhé smluvni
strany:
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(i) zasoby letadia (v&etné takovych véci jako jsou naptiklad potraviny, ndpoje a zbozi
uréené k prodeji nebo vyuzZiti cestujicimi béhem letu),

(ii) pohonné hmoty, mazadla (v¢etné¢ hydraulickych kapalin) a spotfebitelny technicky
material a
(iii) nahradni dily v&etné motori.
(b) Tato osvobozeni se pouZiji 1 v pfipadé, kdy jsou tyto véci vyuZivany béhem jakékoli
¢asti cesty vykondvané nad tzemim statu druhé smluvni strany, kde byly vzaty na

palubu.

(3) Osvobozeni uvedena v tomto ¢lanku se nevztahuji na poplatky zaloZzené na nékladech na
sluzby poskytované uréenému leteckému podniku smluvni strany na Gzemi statu druhé

smluvni strany.

(4) Obvyklé palubni vybaveni letadla, stejné tak jako ndhradni dily (v€etné motort), dodavky
pohonnych hmot, mazacich oleji (v&etné hydraulickych kapalin) a mazadel a dalSich véci
uvedenych v odstavcich (1) a (2) tohoto &lanku, které jsou ponechany na palubé letadla
provozovaného leteckym podnikem jedné smluvni strany, mohou byt vyloZzeny na uzemi
statu druhé smluvni strany pouze se souhlasem celniho ufadu na tomto Gzemi. Zasoby letadla
urené k pouZiti na sluzbach ureného leteckého podniku mohou byt vyloZeny v jakémkoli
pfipadé. MiiZe byt pozadovano, aby vybaveni a zdsoby uvedené v odstavcich (1) a (2) tohoto
¢lanku byly podrobeny dohledu nebo kontrole piislusnych Gfad az do doby, neZ jsou znovu
vyvezeny nebo je s nimi jinak naloZeno v souladu s celnimi pfedpisy a postupy pfislu§né

smluvni strany.

(5) Osvobozeni vztahujici se na véci uvedené v odstavcich (1) a (2) tohoto &lanku se vztahuji
ina situace, kdy uréeny letecky podnik jedné smluvni strany uzavie ujednani s jinymi
leteckymi podniky o vypijéce nebo prenechéni na vzemi stitu druhé smluvni strany za
predpokladu, Ze takové jiné letecké podniky pozivaji stejnd osvobozeni od druhé smluvni
strany. Takové vypijcky a pfenechani oznami letecky podnik pfisluinym celnim Gfadim.

(6) Nic v této dohodé nebrani Ceské republice, aby nediskriminaénim zpiisobem uloZila dané,
poplatky, cla, davky nebo taxy na pohonné hmoty dodané na jejim tzemi pro pouZiti
v letadle ur¢eného leteckého podniku Indonéské republiky, které je provozovano mezi
mistem na uzemi Ceské republiky a jinym mistem na uzemi Ceské republiky nebo na tzemi
jiného ¢lenského statu Evropské unie.

_ Clinek 9
Utzivatelské poplatky
(1) Uzivatelské poplatky, které mohou byt uloZené organy kazdé smluvni strany opravnénymi
k vybirani poplatkli na Gzemi statu jedné smluvni strany uréenému leteckému podniku druhé
smluvni strany, museji byt spravedlivé, pfiméfené, nediskrimina¢né a rovnomérné rozdélené
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mezi viechny kategorie uZivateli. Takové uzivatelské poplatky nejsou uréenému leteckému
podniku druhé smluvni strany ukladany za meéné vyhodngjsich podminek, nez jsou
podminky dostupné pro jakékoli jiné letecké podniky v dobé, kdy jsou poplatky ukladany.

(2) Uzivatelské poplatky ulozené pfislusnymi organy uréenému leteckému podniku druhé
smluvni strany mohou zohledfiovat, ale nepfevySovat celkové néklady na poskytovani
piisludného letisté. v souvislosti s ochranou Zivotniho prostfedi, sluzby fzeni letového
provozu a zafzeni pro ochranu letectvi na letidti v ramci leti§tniho systému. Tyto celkové
néklady mohou zahrnovat pfiméfenou navratnost aktiv po odpisech. Zpoplatnéna zatizeni
a sluZby jsou poskytovany efektivné na ekonomickém zékladeé.

(3) Kazdd smluvni strana podporuje konzultace mezi organy opravnénymi k vymé&fovani
poplatki na tizemi svého statu a leteckymi podniky pouZivajicimi sluzby a zatizeni. Kazda
smluvni strana podporuje organy opravnéné k vymeéfovani poplatkG a letecké podniky
k vyméné nezbytnych informaci za ucelem pfesného a jasného piezkumu odivodnénosti
poplatkli v souladu s principy uvedenymi v odstavcich (1) a (2) tohoto ¢lanku. KaZda
smluvni strana podporuje orginy opravnéné k vymeéfovani poplatki v poskytovani
ptiméfeného oznameni uZivatelim jakéhokoli ndvrhu zmény v uZivatelskych poplatcich, aby
bylo uZivateliim umoznéno vyjadfit se pted zavedenim zmén.

(4) Zadna smluvni strana nejedn4 pii Hzenich o feseni sporti v souladu s ¢lankem 18 v rozporu
s ustanovenimi tohoto ¢lanku, pokud:

(i) provedla v pfiméfeném c&ase prezkum poplatkd nebo praktik, které jsou pfedmétem
stiznosti druhé smluvni strany a

(ii) po takové revizi pfijala véechny kroky v ramci své pisobnosti k napravé jakychkoli
poplatki ¢i praktik, které jsou v rozporu s timto &lankem.

Clanek 10
PFimy tranzit

Cestujici, zavazadla a zboZi v pfimém tranzitu pfes Gzemi stdtu smluvni strany, neopoustéjici
Cast leti$t€ urfenou pro takovy uéel, jsou podrobeni, s vyjimkou ustanoveni o ochrané civilniho
letectvi uvedenych v €&lanku 6 této dohody a plnéni vkolu zabranit nedovolenému obchodu
s omamnymi a psychotropnimi latkami, nanejvySe zjednoduené kontrole. Zavazadla a zboZi
v piimém tranzitu jsou osvobozena od cla a jinych poplatkd.

Clinek 11
Tarify

(1) Tarify pro dohodnuté sluzby provozované uréenymi leteckymi podniky obou smluvnich
stran jsou stanovovany kazdym urenym leteckym podnikem na zikladé jeho obchodniho
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uvazeni na pfislu§éném trhu v pifiméfené vysi, pficemz se naleZit¢ pfihlizi ke vSem
vyznamnym {initeltim, jako jsou ndklady na provoz a pfiméfeny zisk.

(2) Letecky tfad jedné smluvni strany miZe poZadovat, aby mu byly pfedkladany tarify
stanovené na zakladé odstavce (1) tohoto ¢lanku uréenym leteckym podnikem druhé smluvni
strany. PiedloZeni tarifi uréenymi leteckymi podniky obou smluvnich stran nemtize byt
pozadovano vice nezZ tficet (30) dnti pfed navrhovanym datem u€innosti.

(3) Bez ohledu na vy$e uvedené ma kazda smluvni strana pravo zasdhnout tak, aby:

(a) zabranila tarifiim, jejichZz pouZivani vytvafi protikonkurenéni chovani, které ma nebo
pravdépodobné ma &i planuje mit za nasledek poskozeni soutéZitele nebo zastaveni

jeho provozu na lince,

(b) ochranila uzivatele od tarifli, které jsou nepfiméfen¢ vysoké nebo omezujici

ptepravu z divodu zneuZiti dominantniho postaveni a
(c) ochranila letecké podniky od tarift, které jsou kofistnické nebo uméle nizké.

(4) Pro uéely uvedené v odstavci (3) tohoto €lanku poskytne na poZadani uréeny letecky podnik
jedné smluvni strany leteckému tfadu druhé smluvni strany informace vztahujici se ke
stanovovani tarifii zpisobem a ve formé predepsané timto ufadem.

(5) Pokud se néktera smluvni strana domniva, Ze tarif u¢tovany uréenym leteckym podnikem
druhé smluvni strany je nesluditelny s motivy uvedenymi v odstavci (3) tohoto ¢lanku,
oznami druhé smluvni strané neprodlené své diuvody a pozadd o konzultace, které jsou
uskutednény do tficeti (30) dnl po obdrZeni Zadosti. Pokud se smluvni strany dohodnou
s ohledem na tarify, které jsou pfedmétem jednani, kazda smluvni strana vynaloZi maximalni
usili pro realizaci takové dohody. V pfipadé neshody jsou v platnosti dosavadni tarify.

Clének 12
Kapacita

(1) Urtené letecké podniky smluvnich stran maji ¥&dnou a rovnou pfilezitost k provozovéni
leteckych dopravnich sluZeb na jakékoli lince stanovené v Philoze k této dohodé.

(2) Pfi provozovani dohodnutych sluzeb bere uréeny letecky podnik kazdé smluvni strany
vavahu zijmy uréeného leteckého podniku druhé smluvni strany, aby nedoslo
k nevhodnému ovliviiovani dopravnich sluZeb, které tento podnik zajistuje na zcela nebo
z&asti shodnych linkach.

(3) Provozovana kapacita je dohodnuta mezi leteckymi dfady obou smluvnich stran pfed
zahajenim dopravnich sluZeb a je dle potieby pfezkouména v zavislosti na pfepravnich

poZadavcich a vyuZiti prostoru na stanovenych linkach.

{(4) Dohodnuté sluby provozované uréenymi leteckymi podniky smluvnich stran jsou v uzkém
vztahu k poZadavkim vefejnosti na dopravu na stanovenych linkdch a maji za ptednostni cil
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poskytnout, pfi pfiméfeném vyuZiti prostoru, kapacitu odpovidajici sou¢asnym a rozumné
ofekavanym pozadavkim na prepravu cestujicich a zboZi véetné poStovnich zasilek,
pochazejicich z tizemi stitu jedné smluvni strany a uréené na tzemi statu druhé smluvni

strany.

(5) Jakékoli navys$eni nabizené kapacity a frekvenci dopravnich sluzeb provozovanych uréenym
leteckym podnikem kaZdé smluvni strany podléhd dohodé mezi leteckymi ufady obou
smluvnich stran. Do té doby maji pfednost dosavadni ujednani o kapacité a frekvencich.

(6) Pravo urtenych leteckych podnikt kazdé smluvni strany provadét pfepravu mezi misty na
uzemi statu druhé smluvni strany a misty na uzemich tfetich stat na stanovenych linkach, se
provadi v souladu s obecnymi zasadami, Ze kapacita je ve vztahu k:

(a) dopravnim pozadavkim na uzemi a z uzemi stdtu smluvni strany, ktera urcila
letecky podnik,

(b) dopravnim poZadavkiim oblasti, kterou dohodnuté sluzby prolétavaji po pfihlédnuti
k dopravnim sluzbam provozovanym leteckymi podniky jinych statl této oblasti a

(c) pozadavkim vyplyvajicim z provozu leteckych podniki.

Clanek 13

¢ W

Letové Fady

(1) Letecky podnik uréeny jednou smluvni stranou ptedlozi nejpozdéji tficet (30) dnl pied
zahajenim dopravnich sluZeb leteckému uGfadu druhé smluvni strany ke schvaleni swvij
zamysleny letovy fad uvadéjici pocet frekvenci, typ letadla, casy, cestovni uspofadani a pocet
mist nabizenych vefejnosti a obdobi platnosti letového fadu. TentyZ postup se pouZije na
jakoukoli zménu letového Fadu.

(2) Pokud uréeny letecky podnik pozaduje provozovat dopliikové lety k letim uvedenym
v letovych fadech, musi pozddat o povoleni letecky ufad druhé smluvni strany. Takovy
pozadavek se obvykle pfedklada nejpozdéji dva (2) pracovni dny p¥ed provedenim takovych
letd.

Clanek 14
Obchodni prileZitosti

(1) Pokud zakony a pfedpisy platné na 0zemi statu pfisluiné smluvni strany nestanovi jinak, mé
uréeny letecky podnik kaZzdé smluvni strany nasledujici prava na izemi statu druhé smluvni
strany:

(a) pravo ziizovat kancelafe, vEetné nepfimého zastoupeni, na podporu, prodej a fizeni
leteckych dopravnich sluZeb,
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(b) pravo prodavat a podporovat letecké dopravni sluzby jakékoli osob& p¥imo i dle
uvazeni prostiednictvim svych zastupcii nebo zprostfedkovateli za pouZiti svych
vlastnich ptepravnich dokumentt,

(c) pravo vyuzivat sluZby a persondl jakékoli organizace, spole¢nosti nebo leteckého
podniku provozujiciho sluZby na izemi statu druhé smluvni strany.

(2) UrCeny letecky podnik kazdé smluvni strany je v souladu se zdkony a predpisy druhé
smluvni strany tykajicimi se vstupu, pobytu a zameéstnani opravnén pfivést a udrZovat na
uzemi statu druhé smluvni strany svého zastupce, ¥dici, obchodni, technicky, provozni a jiny
odborny personal, ktery letecky podnik pfiméfené povaZzuje za potiebny k provozovani
leteckych dopravnich sluzeb. Kazdd smluvni strana udéli v souladu stémito zékony
a predpisy zastupcim a persondlu zminénym v tomto odstavci nezbytna pracovni povoleni,
viza nebo jina podobna opravnéni.

(3) V souladu se zdkony a pfedpisy platnymi na uzemi statu pfisluiné smluvni strany ma uréeny
letecky podnik kazdé smluvni strany pravo prodavat letecké dopravni sluzby a kterakoli
osoba muze svobodné zakoupit tyto dopravni sluzby v mistni mén€ nebo v jakékoli volné
sménitelné méné. Kazda smluvni strana povoluje uréenému leteckému podniku druhé
smluvni strany piepocitat své prostfedky do jakékoli volné sménitelné mény a pfevést je na
uzemi statu své smluvni strany podle vlastni wiille. V souladu se zdkony a pfedpisy druhé
smluvni strany je pfepoCet a pfevod prostfedkll ziskanych bé€Znym zplsobem z provozu
leteckych podnikd umoZnén podle trZzniho sménného kurzu pro transakce platného v dobé
podani Zadosti o prepotet nebo pfevod a nepodléha jakymkoli poplatkim, s vyjimkou
obvyklych poplatkl za sluzby vybiranych pfi téchto transakcich.

(4) Urgeny letecky podnik kazdé smluvni strany ma pravo dle svého uvadZeni platit za mistni
vydaje, véetné nakupu pohonnych hmot, na \izemi statu druhé smluvni strany v mistni méné
nebo ve volné sménitelné méné, za pfedpokladu, Ze je to v souladu s mistnimi ménovymi

predpisy.

(5) Smluvni strany uznavaji, Ze pro uplatnéni prav a narokd vyplyvajicich z této dohody muse;ji
mit uréeni lete¢ti dopravci kazdé smluvni strany pfileZitost k pfistupu na letité, veetné
zafizeni a volnych letiStnich ¢asili, na uzemi statu druhé smluvni strany na nediskrimina¢nim
zaklade.

Clének 15
Poskytovani fidaju

Letecky utrad kazdé smluvni strany na pozadani poskytne leteckému tfadu druhé smluvni strany
periodické statistické tidaje nebo jiné podobné tdaje tykajici se pfepravy uskute¢néné urCenym
leteckym podnikem na linkach stanovenych v této dohodé v rozsahu, ktery miiZze byt rozumné
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pozadovan za ucelem posouzeni provozovani dohodnutych sluZeb. Takovéto pozadavky jsou

uplatfiovany na nediskrimina¢nim zdklade.

Clének 16
Konzultace

(1) Letecké Gfady smluvnich stran budou ve spojeni, které se miize uskute¢nit jednanim nebo
pisemné, aby zajistily uzkou spolupraci ve viech zaleZitostech ovliviiujicich provadéni této
dohody.

(2) Kazda smluvni strana miize kdykoli poZzédat o konzultace k jakémukoli problému tykajicimu
se této dohody. Tyto konzultace jsou zahdjeny ve lhité Sedesati (60) dnii ode dne doruceni
Zadosti druhé smluvni strané, pokud neni smluvnimi stranami dohodnuto jinak.

Clinek 17
Zmény

(1) Tato dohoda muzZe byt zménéna nebo revidovana pisemnou dohodou mezi smluvnimi

stranami.

(2) Jakékoli takova zména vstoupi v platnost Sedesaty (60) den ode dne doruéeni pozdéjsi
z diplomatickych nét potvrzujicich, Ze smluvni strany splnily viechny nezbytné pravni
pozadavky pro vstup této zmeény v platnost.

(3) Jestlize pro ob& smluvni strany vstoupi v platnost mnohostranna umluva o letecké doprave,
pozméni se tato dohoda tak, aby odpovidala ustanovenim takové umluvy.

Clinek 18
ReSeni sport
(1) V piipadé€ sporu, vyplyvajiciho z vykladu nebo provadéni této dohody, se ho v prvé fadé
vynasnaZi letecké ufady smluvnich stran vyfe$it jednanim. Nedosahnou-li letecké ufady
dohody, je spor feSen jednanim smluvnich stran.

(2) Jakykoli spor mezi smluvnimi stranami tykajici se vykladu nebo provadéni této dohody,
s vyjimkou jakéhokoli sporu tykajiciho se provad&ni vnitrostatniho soutéZniho prava, je feSen
konzultacemi nebo jednanim. Jestlize se smluvnim stranam nepodafi dosdhnout vyfeSeni
sporu pii konzultacich nebo jednanim, mizZe byt spor na zidost kazdé smluvni strany
postoupen k rozhod¢imu fizeni.

(3) Kazd4 smiuvni strana jmenuje jednoho rozhodce ve lhité tficeti (30) dni ode dne dorudeni
oznameni jedné ze smluvnich stran diplomatickou cestou druhé smluvni strané s Zadosti
o projednani sporu rozhodéim soudem. Ve lhuté Sedesati (60) dnti od jmenovéni posledniho
rozhodce jmenuji tito dva rozhodci statniho piisluinika tfetiho statu jako predsedu.
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Nejmenuje-li ve lhiit¢ Sedesiti (60) dnli od jmenovani rozhodce jednou smluvni stranou
druhé smluvni strana svého rozhodce nebo jestlize se ve 1hiité §edesati (60) dni po jmenovani
druhého rozhodce oba rozhodci nedohodnou na jmenovani pfedsedy, miize kterdkoli smluvni
strana poZadat prezidenta Rady Mezindrodni organizace pro civilni letectvi (ICAO), aby
jmenoval jednoho nebo oba rozhodce dle pozadavki v konkrétnim pfipad&. Je-li prezident
Rady statnim pfisluSnikem statu nékter¢ ze smluvnich stran, u¢ini toto jmenovani
viceprezident, ktery jej zastupuje, pokud neni nezpiisobily ze stejného diivodu.

(4) Neni-li smluvnimi stranami nebo rozhod¢im soudem stanoveno jinak, kazda smluvni strana
predlozi prohlaseni ve 1hité tficeti (30) dni od Gplného ustaveni rozhod&iho soudu. Ve lhité
tficeti (30) dnti jsou pfipraveny odpovédi. Jednani rozhod¢iho soudu se uskutetni na Zidost
kterékoli smluvni strany nebo dle vlastniho uvdZeni ve lhite tficeti (30) dnd od zaslani

odpovédi.

(5) Rozhod¢i soud pfijima pisemné rozhodnuti pokud mozno do tficeti (30) dnl po skonéeni
jednani nebo po datu predloZeni obou odpovédi, pokud nebylo uskutednéno Zadné jednani.
Rozhodnuti je pfijiméano vétSinou hlasd.

(6) Smluvni strany mohou podat Zadosti o vyjasnéni rozsudku ve 1hiité patnacti (15) dnii po jeho
obdrzeni a takové vyjasnéni je poskytnuto ve lhiit€ patnacti (15) dni od pfisluiné zadosti.

(7) Rozhodnuti rozhod¢iho soudu jsou koneénd a zdvazna pro smluvni strany ve sporu.

(8) Kazda smluvni strana hradi naklady na svého rozhodce stejné tak jako své zastoupeni
v rozhod¢im Fizeni, ndklady na pfedsedu a jakékoli jiné naklady nesou smluvni strany
rovnym dilem. Naklady na rozhod¢i fizeni podle tohoto ¢lanku jsou sdileny rovnym dilem

mezi smluvnimi stranami.

(9) Je-1i kterakoli smluvni strana v prodleni s plnénim rozsudku podle odstavce (7) tohoto
¢lanku, druha smluvni strana mlZe omezit, pozastavit nebo odvolat jakakoli prava nebo
vysady, které udélila na zakladé této dohody smluvni strané v prodleni.

Clinek 19

Registrace
Tato dohoda a jakékoli jeji nasledné zmeény se registruji u Mezindrodni organizace pro civilni
letectvi.

Clének 20
Ukondenf platnosti

Kterakoli smluvni strana miZe kdykoli ozndmit pisemné diplomatickou cestou druhé smluvni
strané své rozhodnuti ukondit platnost této dohody. Takové oznameni je zaroveri zaslano
Mezindrodni organizaci pro civilni letectvi, Platnost této dohody v takovém pfipadé skonéi
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dvanict (12) mésicti po dni dorudeni ozndmeni druhé smluvni strang, neni-li pfed uplynutim
tohoto obdobi oznidmeni o ukondeni vzato zpé&t se souhlasem druhé smluvni strany. V pfipadg,
Ze chybi potvrzeni o dorudeni druhé smluvni strang, je ozndmeni povaZovdno za dorudené
¢trnéact (14) dni poté, kdy bylo doru¢eno Mezinarodni organizaci pro civilni letectvi.

Clinek 21
Vstup v platnost

Tato dohoda vstoupi v platnost Sedesaty (60) den ode dne doruCeni pozd&j§iho ze dvou
pisemnych oznameni diplomatickymi nétami potvrzujiciho, Zze kazda smluvni strana splnila
viechny nezbytné pravni poZadavky pro vstup této dohody v platnost.

Tato dohoda nahrazuje nasledujici mezindrodni dohody ve vztazich mezi Ceskou republikou
a Indonéskou republikou s G¢innosti ke dni vstupu této dohody v platnost:

~ Dohoda o letecké dopravé mezi vliddou Ceskoslovenské socialistické republiky a viadou
Republiky Indonésie, podepsana dne 10. kvétna 1972 a

- Dohoda mezi vliddou Ceskoslovenské socialistické republiky a vladou Republiky
Indonésie 0 zméné& prilohy Dohody o letecké dopravé mezi viadou Ceskoslovenské
socialistické republiky a vladou Republiky Indonésie (podepsana dne 10. kvétna 1972),
jak bylo dohodnuto diplomatickymi nétami ze dne 26. listopadu 1985 a 18. ledna 1986
(Jakarta).

Na dukaz ¢ehoz, niZze podepsani, fadné opravnéni jejich piisludnymi vladami, podepsali tuto
dohodu.

Daéno v Jakarté dne 20. ledna 2017 ve dvou pavodnich vyhotovenich, kazdé v jazycich ¢eském,
indonéském a anglickém, pfi¢emz2 viechny texty jsou stejné autentické. V pfipadé rozdilnosti ve
vykladu je rozhodujici anglicky text.

Za vladu Zavladu
Ceské republiky Indonéské republiky
Ivan Hoték v. r. Budi Karya Sumadi v. r.
mimoradny a zplnomocnény ministr dopravy

velvyslanec Ceské republiky
v Indonéské republice
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Priloha
Oddil I
Linky provozované leteckymi podniky uréenymi Ceskou republikou:
pocate¢ni mista mezilehld mista mista uréeni mista za
v Ceské republice v Indonéské
republiky
jakakoli mista jakakoli mista Jakarta a jedno misto jakékoli mista
navrzené pozdgji
Oddil 11
Linky provozované leteckymi podniky uréenymi Indonéskou republikou:
pocateéni mista mezilehld mista mista uréeni mista za
v Indonéské v Ceské republice
republice
takakoli mista jakakoli mista Praha a jedno misto jakakoli mista
navrzené pozdgji
Poznamky:

1. Urceny letecky podnik kaidé smluvni strany mize na jakémkoli nebo viech letech vynechat

DFistani v jakémkoli z vySe uvedenych mist za pfedpokladu, Ze dohodnuté sluiby na této

lince zacinaji nebo konci na vizemi smiluvni strany, kterd letecky podnik uréila.

2. Prepravni prdava, kterd mohou byt vykondvdna uréenym leteckym podnikem v mezilehlych

mistech a mistech za uzemimi na vyse uvedenych linkdch, jsou spolecné stanovena dohodou

mezi leteckymi uFady na Zdadost leteckého uradu jedné smluvni strany.

3. Mezi misty na vzemi druhé smluvni strany miiZe urceny letecky podnik kazdé smluvni strany

vykondvat pouze viastni prava preruseni cesty (stopover).

4. Viéto dohodé musi byt odkazy na stémni pFislusniky Ceské republiky chdpdny jako odkazy
na stdatni prisluSniky clenskych statiu Evropské unie. V této dohodé musi byt odkazy na
letecké podniky Ceské republiky chdpdny jako odkazy na letecké podniky urcené Ceskou

republikou.
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AIR TRANSPORT AGREEMENT
between
the Government of the Czech Republic
and

the Government of the Republic of Indonesia

The Government of the Czech Republic and the Government of the Republic of Indonesia
hereinafter referred to as Contracting Parties,

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature at Chicago
on the seventh day of December 1944, and

Desiring to conclude an agreement for the purpose of developing air services between and
beyond their respective territories.

Have agreed as follows:

Article 1

Definitions

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) the term "Convention" means the Convention on International Civil Aviation opened for
signature at Chicago on the seventh day of December 1944, and includes any Annex adopted
under Article 90 of that Convention and any amendment of the Annexes or of the Convention
under Articles 90 and 94 insofar as such Annexes and amendments have been adopted by
both Contracting Parties;

(b) the term "aeronautical authorities” means in the case of the Czech Republic the Ministry of
Transport or any other authority legally empowered to perform the functions exercised by
the said aeronautical authorities and in the case of the Republic of Indonesia, The Minister
for Transportation and any person or body authorized to perform any functions at present
exercised by the said Minister or similar functions;

(¢) the term "designated airline” means each airline that one Contracting Party has designated in
writing to the other Contracting Party and which has been authorized in accordance with
Article 3 of this Agreement to operate the agreed services on the specified routes in
conformity with paragraph (1) of Article 2 of this Agreement;
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(d) The term "territory" means, for Indonesia, as defined in its laws, the land, internal waters,
archipelagic waters, territorial seas and the airspace under its sovereignty and the contiguous
zones, exclusive economic zones and continental shelves as well as the airspace above them
over which the Republic of Indonesia has control, sovereign rights or jurisdiction in
accordance with international law, including United Nations Convention on the Law of the
Sea done at Montego Bay at 10 December 1982; and in the case of the Czech Republic has
the meaning assigned to it in Article 2 of the Convention;

(e) the terms "air service", "international air service", "airline” and "stop for non-traffic
purposes” have the meaning respectively assigned to them in Article 96 of the Convention;

(f) the term "capacity" means:

— in relation to an aircraft, the payload of that aircraft available on the route or section of

aroute;

- in relation to specified air service, the capacity of the aircraft used on such service
multiplied by the frequency operated by such aircraft over a given period and route or

section of a route;

(g) the term "tariff" means any fare, rate or charges for the carriage passengers (and their
baggage) and/or cargo excluding mail in international air transportation, charged by airline,
including their agents and the conditions governing the availability of such fare, rate or
charge;

(h) the term "air transportation" means the public carriage by aircraft of passengers, baggage,
cargo, and mail, separately or in combination, for remuneration or hire;

(i) the term "Agreement" means this Agreement, its Annexes and any amendments thereto;

(§) the term "agreed services" means services for the uplift and discharge of traffic as defined in
Article 2 paragraph (1) of this Agreement;

(k) the term "specified routes" means the routes established in this Agreement;

(1) the term "user charges" means a charge imposed on airline for the provision of airport, air
navigation or aviation security facilities or services, including related services and facilities
for aircraft, their crews, passengers, baggage and cargo,

(m) the term "traffic" means, passengers, baggage, cargo and mail;

(n) the term "Annex" means the Annex to this Agreement or as amended in accordance with the
provisions of Article 17 of this Agreement. The Annex forms an integral part of this
Agreement and all references to the Agreement shall include the Annex except where
explicitly agreed otherwise;

(o) the term "EU Treaties” means the Treaty on European Union and the Treaty on the
functioning of the European Union.



Strana 456 Sbirka mezinirodnich smluv & 25 /7 2022 Castka 14

Article 2
Grant of Rights

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified in this
Agreement for the purpose of establishing and operating international air services by the
designated airline (hereinafter called "agreed services") over the routes specified in the
appropriate section of the Annex (hereinafter called "specified routes").

(2) Subject to the provisions of this Agreement the designated airline of each Contracting Party
shall enjoy, while operating the agreed services on the specified routes, the following rights:

(a) to fly without landing across the territory of the other Contracting Party;

(b) to make stops in the territory of the other Contracting Party for non-traffic purposes;
and

(c) while operating the agreed services at the specified routes, the airline designated by
each Contracting Party shall also enjoy the right to embark and disembark, in the
territory of the other Contracting Party, international traffic of passengers and cargo
including mail, separately or in combination.

(3) The airlines of each Contracting Party, other than those designated under Article 3 of this
Agreement, shall also enjoy the rights specified in paragraph (2) (a) and (b) of this Article.

(4) Nothing in paragraph (2) of this Article shall be deemed to confer on the designated airline
of one Contracting Party the right of embarking, in the territory of the other Contracting
Party, passengers, baggage and cargo including mail carried for remuneration or hire and
destined for another point in the territory of that other Contracting Party.

(5) If because of special and unusual circumstances, a designated airline of one Contracting
Party is unable to operate a service on its normal routing, the other Contracting Party shall
use its best effort to facilitate the continued operation of such service through appropriate
temporary rearrangements of routes as is mutually decided by the Contracting Parties.

(6) The designated airline of one Contracting Party shall have the right to use airways, airports
and other facilities provided by the other Contracting Party on a non-discriminatory basis.

Article 3
Designation and Operating Authorization

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate an airline or airlines for the purpose
of operating the agreed services on specified routes and to withdraw or alter such. Such
designation shall be made in writing and transmitted to the other Contracting Party through
diplomatic channels and shall identify whether the airline is authorized to conduct the type of
air services specified in the Annex.
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(2) The aeronautical authorities, which have received the notification of designation, shall,
subject to the provisions of paragraphs (3) and (4) of this Article, grant without delay to the
designated airline of the other Contracting Party the necessary operating authorizations.

(3) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require the airline designated by
the other Contracting Party to prove that it is qualified to fulfil the conditions prescribed
under the laws and regulations applied to the operation of international air services by the
said authorities in conformity with the provisions of the Convention.

(4) On receipt of such a designation, and of applications from the designated airline, in the form
and manner prescribed for operating authorizations and technical permissions, the other
Contracting Party shall grant the appropriate authorizations and permissions provides:

(a) in the case of an airline designated by the Czech Republic:

(i) the airline is established in the territory of the Czech Republic under the EU
Treaties and has a valid Operating Licence in accordance with European Union

law; and

(ii) effective regulatory control of the airline is exercised and maintained by the
European Union Member State responsible for issuing its Air Operator’s
Certificate and the relevant acronautical authorities are clearly identified in the
designation; and

(iii) the airline is owned, directly or through majority ownership, and it is effectively
controlled by European Union Member States and/or by nationals of such
Member States’, and/or by the Republic of Iceland, the Principality of
Liechtenstein, the Kingdom of Norway and the Swiss Confederation and/or by
nationals of such other states; and

(b) in the case of an airline designated by the Republic of Indonesia:

(i) the airline is established in the territory of the Republic of Indonesia and is
licensed in accordance with the applicable law of the Republic of Indonesia; and

(ii) the Indonesian acronautical authority has and maintains effective regulatory
control of the airline; and

(iii) the airline is owned, directly or through majority ownership, and is effectively
controlled by nationals of the Republic of Indonesia.

(5) When an airline has been designated and authorized in accordance with this Article, it may
operate in whole or in part the agreed services for which it is designated, provided that the
airline complies with the applicable provisions of this Agreement.
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Article 4

Revocation and Suspension of Operating Authorization

(1) Either Contracting Party may revoke, suspend, limit or impose necessary conditions on the
operating authorizations or technical permissions of an airline designated by the other
Contracting Party, where:

(a) in the case of an airline designated by the Czech Republic:

(i) the airline is not established in the territory of the Czech Republic under the EU
Treaties or does not have a valid Operating Licence in accordance with European

Union law; or

(ii) effective regulatory control of the airline is not exercised or not maintained by
the European Union Member State responsible for issuing its Air Operator’s
Certificate or the relevant aeronautical authorities are not clearly identified in the
designation; or

(iii) the airline is not owned, directly or through majority ownership, or is not
effectively controlled by the European Union Member States and/or by nationals
of such Member States, and/or by the Republic of Iceland, the Principality of
Liechtenstein, the Kingdom of Norway and the Swiss Confederation and/or by
nationals of such other states; or

(iv) the airline is already authorized to operate under a bilateral agreement between
the Republic of Indonesia and another European Union Member State and the
Republic of Indonesia can demonstrate that, by exercising traffic rights under this
Agreement on a route that includes a point in that other European Union Member
State, it would be circumventing restrictions on the traffic rights imposed by that
other agreement; or

(v) the airline designated holds an Air Operator’s Certificate issued by an European
Union Member State and there is no bilateral air service agreement between the
Republic of Indonesia and that European Union Member State, and that
European Union Member State has denied traffic rights to an airline designated
by the Republic of Indonesia;

(b) in the case of an airline designated by the Republic of Indonesia:

(i) the airline is not established in the territory of the Republic of Indonesia or is not
licensed in accordance with the applicable law of the Republic of Indonesia; or

(ii) the Indonesian aeronautical authority does not have or maintain effective
regulatory control of the airline; or

(iii) the airline is not owned, directly or through majority ownership, or is not
effectively controlled by nationals of the Republic of Indonesia; or
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(c) an airline fails to prove before the aeronautical authorities of that Contracting Party
granting those rights an ability to fulfil the conditions under the laws and regulations
applied by these authorities in conformity with the provisions of the Convention; or

(d) an airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions prescribed by

this Agreement.

(2) Either Contracting Party that exercises the rights under paragraph (1) of this Article shall
notify in writing the other Contracting Party as soon as possible of the reasons for the refusal,
suspension or limitation of the operating authorisations or technical permission of an airline

designated by it.

(3) This Article does not limit the rights of either Contracting Party to revoke, suspend or limit
the operating authorisations or technical permissions of an airline designated by the other
Contracting Party in accordance with the provisions of Article 6 of this Agreement.

(4) In exercising its right under paragraph (1) of this Article, the Republic of Indonesia shall not
discriminate between European Union airlines on the grounds of nationality.

Article 5

Application of Laws, Regulations and Procedures

(1) While entering, being within or leaving the territory of one Contracting Party, laws,
regulations and procedures in force in its territory relating to the operation and navigation of
aircraft shall be complied by the other Contracting Party’s airlines.

(2) The laws, regulations and procedures in force in the territory of one Contracting Party
relating to admission to, stay in, transit through, or departure from its territory of passengers,
crews, baggage and cargo including mail, such as laws, regulations and procedures relating to
entry, exit, aviation security, immigration, passports, advance passenger information,
customs, currency, quarantine, health, veterinary or sanitary measures, shall apply to
passengers, crew, baggage, cargo and mail carried by the aircraft of the designated airline of
the other Contracting Party upon entry into or departure from or while within the territory of
the said Contracting Party.

(3) Neither Party shall give preference to its own nor any other airline over an airline of the
other Party engaged in similar international air transportation in the application of its entry,
clearance, aviation security, immigration, passports, advance passenger information, customs

and quarantine, postal and similar regulations.
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Article 6

Aviation Security

(1) Consistent with their rights and obligations under international law, the Contracting Parties
reaffirm that their obligation to each other to protect the security of civil aviation against acts
of unlawful interference forms an integral part of this Agreement.

(2) The Contracting Parties shall in particular act in conformity with the provisions of the
Convention on Offences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at
Tokyo on 14 September 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of
Aircraft, signed at The Hague on 16 December 1970, the Convention for the Suppression of
Unlawful Acts Against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September
1971, and the Protocol for the Suppression of Unlawful Acts of Violence at Airports Serving
International Civil Aviation, signed at Montreal on 24 February 1988, the Convention on the
Marking of Plastic Explosives for the Purpose of Detection, signed at Montreal on 1 March
1991 and any other convention on aviation to which both Contracting Parties become
members.

(3) The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each other to
prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the safety of
such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities, and any other
threat to the security of civil aviation.

(4) The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the aviation
security provisions established by the Intemational Civil Aviation Organization and
designated as Annexes to the Convention to the extent that such security provisions are
applicable to the Contracting Parties; they shall require that operators of aircraft of their
registries or operators of aircraft who have their principal place of business, permanent
residence or, in the case of the Czech Republic, who are established under the EU Treaties in
their territories and the operators of airports in their territories act in confirmity with such
aviation provisions. Each Contracting Party shall advise the other Contracting Party of any
difference between its national regulations and practices and the aviation security standards
of the Annexes. Either Contracting Party may request consultations with the other
Contracting Party at any time to discuss any such differences.

(5) Each Contracting Party agrees that its operators of aircraft shall be required to observe, for
entry into, departure from or while within the territory of the other Contracting Party,
aviation security provisions in conformity with the laws and regulations in force in that
country, including, in the case of the Czech Republic, European Union law. '

(6) Each Contracting Party shall secure that adequate measures are effectively applied within its
territory to protect the aircraft and to inspect passengers, crew, carry-on items, baggage,
cargo and aircraft stores prior to and during boarding or loading.
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(7) Each Contracting Party shall give a sympathetic consideration to any request from the other
Contracting Party for reasonable security measures to meet a particular threat.

(8) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or other
unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or air
navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating
communications and other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely
such incident or threat thereof.

(9) Each Contracting Party shall have the right, within sixty (60) days following notice (or such
shorter period as may be agreed between the aeronautical authorities), for its aeronautical
authorities to conduct an assessment in the territory of the other Contracting Party of the
security measures being carried out, or planned to be carried out, by aircraft operators in
respect of flights arriving from, or departing to the territory of the first Contracting Party.
The administrative arrangements for the conduct of such assessments shall be mutually
determined by the aeronautical authorities and implemented without delay so as to ensure
that assessments will be conducted expeditiously.

(10) When a Contracting Party has reasonable grounds to believe that the other Contracting
Party has departed from the aviation security provisions of this Article, the aeronautical
authorities of that Contracting Party may request immediate consultations with the
aeronautical authorities of the other Contracting Party. Such consultations shall start within
fifteen (15) days of receipt of such a request from either Contracting Party. Failure to reach
a satisfactory agreement within fifteen (15) days from the start of consultations, or such other
period as may be agreed upon between the Contracting Parties, shall constitute grounds for
revoking, suspending, limiting or imposing necessary conditions on the operating
authorizations of the airline designated by other Contracting Party. When justified by an
emergency, or to prevent further non-compliance with the provisions of this Article, the first
Contracting Party may take interim action at any time. Any action taken in accordance with
this paragraph shall be discontinued upon compliance by the other Contracting Party with the
security provisions of this Article.

Article 7
Aviation Safety

(1) Certificates of airworthiness, certificate of competency and licences issued, or rendered
valid, in accordance with the rules and procedures of one Contracting Party, including, in the
case of the Czech Republic, European Union law, and still in force shall be recognized as
valid by the other Contracting Party for the purpose of operating the agreed services,
provided that the requirements under which such certificates and licences were issued or
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rendered valid are equal to or above the minimum standards which may be established

pursuant to the Convention.

(2) If the privileges or conditions of the licenses or certificates referred to in paragraph (1)
above, issued by the aeronautical authorities of one Contracting Party to any person or
designated airline or in respect of an aircraft used in the operation of the agreed services,
should permit a difference from the minimum standards established under the Convention,
and which difference has been filed with the International Civil Aviation Organization, the
other Contracting Party may request consultations between the aeronautical authorities with
a view to clarifying the practice in question.

(3) Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recognise for the purpose of
flights above or landing within its own temritory, certificates of competency and licenses
granted to its own nationals or in relation to its registered aircraft by the other Contracting
Party.

(4) Each Contracting Party may request consultations at any time concemning safety standards
maintained by the other Contracting Party in areas relating to aeronautical facilities, flight
crew, aircraft and the operation of aircraft. Such consultations shall take place within thirty
(30) days of that request.

(5) If, following such consultations, one Contracting Party finds that the other Contracting Party
does not effectively maintain and administer safety standards in any such area that are at least
equal to the minimum standards established at that time pursuant to the Convention, the first
Contracting Party shall notify the other Contracting Party of those findings and the steps
considered necessary to conform with those minimum standards, and that other Contracting
Party shall take appropriate corrective action. Failure by the other Contracting Party to take
appropriate action within fifteen (15) days or such longer period as may be agreed, shall be
grounds for the application of Article 4 of this Agreement.

(6) Paragraphs (7) to (10) of this Article supplement paragraphs (4) to (5) of this Article and the
obligations of the Contracting Parties under Article 33 of the Convention.

(7) Pursuant to Article 16 of the Convention, it is further agreed that, any aircraft operated by or,
under a lease arrangement, on behalf of an airline of one Contracting Party, on services to or
from the territory of another Contracting Party may, while within the territory of the other
Contracting Party, be made the subject of a search by the authorized representatives of the
other Contracting Party, on board and around the aircraft. The purpose of the examination is
to check both the validity of the aircraft documents and those of its crew and the apparent
condition of the aircraft and its equipment (in this Article called “ramp inspection”), provided
this does not lead to unreasonable delay.

(8) If any such ramp inspection or series of ramp inspections gives rise to:
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(a) serious concerns that an aircraft or the operation of an aircraft does not comply with
the minimum standards established at that time pursuant to the Convention, or

(b) serious concerns that there is a lack of effective maintenance and administration of
safety standards established at that time pursuant to the Convention,

the Contracting Party carrying out the inspection shall, for the purposes of Article 33 of the
Convention, be free to conclude that the requirements under which the certificate or licenses
in respect of that aircraft or in respect of the crew of that aircraft had been issued or
rendered valid, or that the requirements under which that aircraft is operated, are not equal
to or above the minimum standards established pursuant to the Convention.

(9) In the event that access for the purpose of undertaking a ramp inspection of an aircraft
operated by, or, on behalf of an airline of one Contracting Party in accordance with
paragraph (7) of this Article is denied by the representative of that airline, the other
Contracting Party shall be free to infer that serious concerns of the type referred to in
paragraph (8) of this Article arise and draw the conclusions referred to in that paragraph.

(10) Each Contracting Party reserves the right to immediately suspend or vary the operating
authorization of an airline of the other Contracting Party in the event the first Contracting
Party concludes, whether as a result of a ramp inspection, a series of ramp inspections,
a denial of access for ramp inspection, consultations or otherwise, that immediate action is
essential to the safety of an airline operation.

(11) Any action by one Contracting Party in accordance with paragraphs (5) or (10) of this
Article shall be discontinued once the basis for the taking of that action ceases to exist.

(12) Where the Czech Republic has designated an airline whose regulatory control is exercised
and maintained by another European Union Member State, the rights of the Republic of
Indonesia under this Article shall apply equally in respect of the adoption, exercise or
maintenance of safety standards by that other European Union Member State and in respect
of the operating authorization of that airline.

Article 8

Customs Provisions, Duties and Taxes

(1) Aircraft operated in international air transportation by the designated airline of each
Contracting Party shall be exempt from all import restrictions, customs duties, excise taxes,
and similar fees and charges imposed by national authorities. Component parts, normal
aircraft equipment and other items intended for or used solely in connection with the
operation or for the repair, maintenance and servicing of such aircraft shall be similarly
exempt, provided such equipment and items are for use on board an aircraft and are re-
exported.
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(2) (a) Provided in each case that they are for use on board an aircraft in connection with the
establishment or maintenance of international air transportation by the airline concerned,
the following items shall be exempt from all import restrictions, customs duties, excise
taxes, and similar fees and charges imposed by national authorities, whether they are
introduced by a designated airline of one Contracting Party into the territory of the other
Contracting Party or supplied to an designated airline of one Contracting Party in the
territory of the other Contracting Party:

(i) aircraft stores (including but not limited to such items as food, beverages and
products destined for sale to, or use by, passengers during flight);

(i1) fuel, lubricants (including hydraulic fluids) and consumable technical supplies; and
(iii) spare parts including engines.

(b) These exemptions shall apply even when these items are to be used on any part of
a journey performed over the territory of the other Contracting Party in which they have
been taken on board.

(3) The exemptions provided by this Article shall not extend to charges based on the cost of
services provided to the designated airline of a Contracting Party in the territory of the other
Contracting Party.

(4) The normal aircraft equipment, as well as spare parts (including engines), supplies of fuel,
lubricating oils (including hydraulic fluids) and lubricants and other items mentioned in
paragraphs (1) and (2) of this Article retained on board the aircraft operated by the designated
airline of one Contracting Party may be unloaded in the territory of the other Contracting
Party only with the approval of the Customs authorities of that territory. Aircraft stores
intended for use on the designated airline services may, in any case be unloaded. Equipment
and supplies referred to in paragraphs (1) and (2) of this Article may be required to be kept
under the supervision or control of the appropriate authorities until they are re-exported or
otherwise disposed of in accordance with the Customs laws and procedures of that
Contracting Party.

(5) The exemptions provided for by this Article shall also be available in situations where the
designated airline of one Contracting Party has entered into arrangements with another
airlines for the loan or transfer in the territory of the other Contracting Party of the items
specified in paragraphs (1) and (2) of this Article, provided such other airlines similarly enjoy
such relief from the other Contracting Party. Such loans and transfer shall be announced by
airline to respective customs authorities.

(6) Nothing in this Agreement shall prevent the Czech Republic from imposing, on a non-
discriminatory basis, taxes, levies, duties, fees or charges on fuel supplied in its territory for
use in an aircraft of a designated airline of the Republic of Indonesia that operates between
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a point in the territory of the Czech Republic and another point in the territory of the Czech
Republic or in the territory of another European Union Member State.

Article 9
User Charges

(1) User charges that may be imposed by the competent charging authorities of each Contracting
Party on the designated airline of the other Contracting Party shall be just, reasonable, non-
discriminatory, and equitably apportioned among all categories of users. Such user charges
shall be assessed on the designated airline of the other Contracting Party on terms not less
favorable than the terms available to any other airlines at the time the charges are assessed.

(2) User charges imposed on the designated airline of the other Contracting Party may reflect,
but shall not exceed, the full cost to the competent charging authorities of providing the
appropriate airport, environmental, air navigation and aviation security facilities and services
at the airport or within the airport system. Such full cost may include a reasonable return on
assets, after depreciation. Facilities and services for which charges are made shall be
provided on an efficient and economic basis.

(3) Each Contracting Party shall encourage consultations between the competent charging
authorities in its territory and the designated airline using the services and facilities. Each
Contracting Party shall encourage the competent charging authorities and the airlines to
exchange such information as may be necessary to permit an accurate and transparent review
of the reasonableness of the charges in accordance with the principles stated in paragraphs (1)
and (2) of this Article. Each Contracting Party shall encourage the competent charging
authorities to provide users with reasonable notice of any proposal for changes in the user
charges to enable the users to express their views before changes are implemented.

(4) Neither Contracting party shall be held, in dispute resolution procedures pursuant to Article
18, to be in breach of a provision of this Article, if:

(i) it has undertaken a review of the charges or practice that is the subject of complaint by
the other Contracting Party within a reasonable time; and

(ii) following such a review, it has taken all steps within its power to remedy any charge
or practice that is inconsistent with this Article.

Article 10

Direct Transit

Passengers, baggage and cargo in direct transit through the territory of a Contracting Party, not
leaving the area of the airport reserved for such purpose shall be subject, except in respect of
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security provisions referred to in Article 6 of this Agreement and prevention of trafficking of
narcotic drugs and psychotropic substances, to no more than a simplified control. Baggage and
cargo in direct transit shall be exempt from customs duties and other charges.

Article 11
Tariffs

(1) The tariffs in respect of the agreed services operated by the designated airlines of both
Contracting Parties shall be established by each designated airline based upon its commercial
consideration in the market place at reasonable levels, due regards being paid to all relevant
factors, including the cost of operation and reasonable profit.

(2) The tariffs established under paragraph (1) of this Article may be required to be filed by the
designated airline of one Contracting Party with the aeronautical authorities of the other
Contracting Party. Filing by the designated airlines of both Contracting Parties may be
required no more than thirty (30) days before the proposed date of effectiveness.

(3) Notwithstanding the foregoing, each Contracting Party shall have the right to intervene so as
to:
(a) prevent tariffs whose application constitutes anti-competitive behaviour which has or
is likely to or intended to have the effect of crippling a competitor or excluding
a competitor from a route;

(b) protect consumers from tariffs that are excessive or restrictive due to abuse of
a dominant position; and

(c) protect airlines from tariffs that are predatory or artificially low.

(4) For the purposes set out in paragraph (3) of this Article, the aeronautical authorities of one
Contracting Party may require the designated airline of the other Contracting to provide
information relating to the establishment of the tariffs, in a manner and format prescribed by
such authorities.

(5) If one Contracting Party believes that the tariff charged by the designated airline of the other
Contracting Party is inconsistent with the considerations set forth in paragraph (3) of this
Article, it shall notify the other Contracting Party of the reasons for its dissatisfaction as soon
as possible and request consultations which shall be held no later than thirty (30) days after
receipt of the request. If the Contracting Parties reach an agreement with respect to the tariff
for which a notice of dissatisfaction has been given, each Contracting Party shall use its best
efforts to put that agreement into effect. In the absence of such an agreement, the previously
existing tariff shall continue to be in effect.
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Article 12
Capacity

(1) There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of the Contracting
Parties to operate air services on any route specified in the Annex to this Agreement.

(2) In operating the agreed services the designated airline of each Contracting Party shall take
into account the interests of the designated airline of the other Contracting Party so as not to
affect unduly the services which the latter provides on the whole or part of the same routes.

(3) The capacity to be operated shall be agreed upon between the aeronautical authorities of both
Contracting Parties before the services are inaugurated and reviewed when necessary based
on traffic requirements and load factor on the specified routes.

(4) The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties shall bear
reasonable relationship to the requirements of the public for transportation on the specified
routes and shall have as their primary objective the provision, at a reasonable load factor, of
capacity adequate to meet the current and reasonably anticipated requirements for the
carriage of passengers, cargo, and mail, originating from the territory of either Contracting
Party and destined for the territory of the other Contracting Party.

(5) Any increase in capacity to be provided and the frequency of services to be operated by the
designated airline of each Contracting Party shall be subject to agreement between the
aeronautical authorities of both Contracting Parties. Pending such agreement of settlement,
the capacity and frequency entitlements already in force shall prevail.

(6) The right of the designated airlines of either Contracting Party to carry traffic between points
in the territory of the other Contracting Party and points in the territories of third countries on
the specified routes shall be exercised in accordance with the general principles that capacity
shall be related to:

(a) traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party which has
designated the airline;

(b) traffic requirements of the area through which the airline passes, after taking account
of other transport services established by airlines of the States comprising the area;

and

(c) the requirements of through airline operation.

Article 13

Timetables

(1) An airline designated by one Contracting Party shall file to the aeronautical authorities of the
other Contracting Party for approval at least thirty (30) days in advance the timetable of its
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intended services, specifying the frequency, type of aircraft, times, configuration and number
of seats to be made available to the public and period of timetable validity. The same
procedure shall apply to any modification thereof.

(2) If the designated airline wishes to operate supplementary flights besides those covered in the
timetables. it shall request permission from the aeronautical authorities of the other
Contracting Party. Such request shall usually be submitted at least two (2) working days
before operating such flights.

Article 14
Commercial Opportunities

(1) Subject to the laws and regulations in force in the respective territory, the designated airline
of each Contracting Party shall have the following rights in the territory of the other
Contracting Party:

(a) the right to establish offices, including offline offices, for the promotion, sale and
management of air transportation;

(b) the right to engage in the sale and marketing of air transprotation to any person
directly and, at its discretion, through its agents or intermediaries, using its own
transportation documents;

(c) the right to use the services and personnel of any organisation, company or airline
operating in the territory of the other Contracting Party.

(2) In accordance with the laws and regulations relating to entry, residence, and employment of
the other Contracting Party, the designated airlines of each Contracting Party shall be entitled
to bring in and to maintain in the territory of the other Contracting Party those of their own
managerial, sales, technical, operational and other specialist staff which the airline reasonably
considers necessary for the provision of air transportation. Consistent with such laws and
regulations, each Contracting Party shall, with the minimum of delay, grant the necessary
employment authorisations, visas or other similar documents to the representatives and staff
referred to in this paragraph.

(3) Subject to the laws and regulations in force in the respective territory, the designated airline
of each Contracting Party shall have the right to sell air transportation, and any person shall
be free to purchase such transportation, in local or freely convertible currencies. Each
Contracting Party shall permit the designated airline of the other Contracting Party to convert
their funds into any freely convertible currency and to transfer them from the territory of the
other Contracting Party at will. Subject to the national laws and regulations of the other
Contracting Party, conversion and transfer of funds obtained in the ordinary course of their
operation shall be permitted at the foreign exchange market rates for payments applicable at
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the time of submission of the request for conversion or transfer and shall not be subject to
any charges expect normal service charges levied for such transactions.

(4) The designated airline of each Contracting Party shall have the right at their discretion to pay
for local expenses, including purchases of fuel in the territory of the other Contracting Party
in local currency or, provided these accords with local currency regulations, in freely

convertible currencies.

(5) The Contracting Parties recognise that to give effect to the rights and entitlements
embodied in the Agreement the designated airline of each Contracting Party must have the
opportunity to access airports, including facilities and slots, in the territory of the other
Contracting Party on a non-discrimatory basis.

Article 15

Provision of Information

The aeronautical authorities of each Contracting Party shall provide the aeronautical authorities
of the other Contracting Party, upon request, periodic statements of statistics or other similar
information related to traffic carried by the designated airline on the routes specified in this
Agreement as may be reasonably required for the purpose of reviewing the operation of agreed
services. Such requirements shall be applied on a non-discriminatory basis.

Article 16

Consultations

(1) The aeronautical authorities of the Contracting Parties shall have communication, which may
be through discussion or by correspondence, to ensure close co-operation in all matters
affecting the implementation of this Agreement.

(2) Either Contracting Party may at any time request consultations on any problem related to this
Agreement. Such consultations shall begin within a period of sixty (60) days from the date of
the delivery of the request to the other Contracting Party, unless otherwise agreed by the
Contracting Parties.

Article 17

Amendments

(1) This Agreement may be amended or revised by agreement in writing between the
Contracting Parties.
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(2) Any such amendment shall enter into force on the the sixtieth (60) day after delivery of the
last notification by diplomatic notes confirming that the Contracting Parties have fulfilled all
necessary legal requirements for the entry into force of the amendment.

(3) If a multilateral convention concerning air transportation comes into force in respect of both
Contracting Parties, this Agreement shall be amended to conform to the provisions of that

convention.

Article 18
Settlement of Disputes

(1) In case of dispute arising from the interpretation or application of this Agreement, the
aeronautical authorities of the Contracting Parties shall in the first place endeavour to settle it
by negotiation. If the aeronautical authorities fail to reach an agreement, the dispute shall be
settled by negotiations between the Contracting Parties.

(2) Any dispute between the Contracting Parties concerning the interpretation or application of
this Agreement, with the exception of any dispute concerning the application of national
competition laws, shall be settled by consultations or negotiations. If the Contracting Parties
fail to reach a settlement through consultations or negotiations, the dispute may, at the
request of either Contracting Party, be submitted to arbitration.

(3) Within a period of thirty (30) days from the date of receipt by either Contracting Party from
the other Contracting Party of a note through the diplomatic channel requesting arbitration of
the dispute by a tribunal, each Contracting Party shall nominate an arbitrator. Within a period
of sixty (60) days from the appointment of the arbitrator last appointed, the two arbitrators
shall appoint a president who shall be a national of a third State. If within Sixty (60) days
after one of the Contracting Parties has nominated its arbitrator, the other Contracting Party
has not nominated its own or, if within sixty (60) days following the nomination of the
second arbitrator, both arbitrators have not agreed on the appointment of the president, either
Contracting Party may request the President of the Council of the International Civil Aviation
Organization (ICAO) to appoint an arbitrator or arbitrators as the case requires. If the
President of the Council is the same nationality as one of the Contracting Parties, the most
senior Vice President who is not disqualified on that ground shall make the appointment.

(4) Except as otherwise determined by the Contracting Parties or prescribed by the tribunal, each
Contracting Party shall submit a memorandum within thirty (30) days afier the tribunal is
fully constituted. Replies shall be due within thirty (30) days. The tribunal shall hold
a hearing at the request of either Contracting Party, or at its discretion, within thirty (30) days
after replies are due.
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(5) The tribunal shall attempt to give a written award within thirty (30) days after completion of
the hearing, or, if no hearing is held, afier the date both replies are submitted. The award shall
be taken by a majority vote.

(6) The Contracting Parties may submit requests for clarification of the award within fifieen (15)
days after it is received and such clarification shall be issued within fifieen (15) days of such

request.

(7) The award of the arbitral tribunal shall be final and binding upon the Contracting Parties to
the dispute.

(8) Each Contracting Party shall bear the cost of its own arbitrator as well as of its representation
in the arbitral proceedings; the cost of the president and any other costs shall be borne in
equal parts by the Contracting Parties. The expenses of arbitration under this Article shall be
shared equally between the Contracting Parties.

(9) If and for so long as either Contracting Party fails to comply with an award under paragraph
(7) of this Article, the other Contracting Party may limit, suspend or revoke any rights or
privileges which it has granted by virtue of this Agreement to the Contracting Party in
default.

Article 19
Registration

This Agreement and any subsequent amendments thereto shall be registered with the
International Civil Aviation Organization.

Article 20

Termination

Either Contracting Party may at any time give notice in writing through diplomatic channels to
the other Contracting Party of its decision to terminate this Agreement. Such notice shall be
simultaneously communicated to the International Civil Aviation Organization. In such case this
Agreement shall terminate twelve (12) months after the date of the delivery of the notice to the
other Contracting Party, unless the notice to terminate is withdrawn with a consent of the other
Contracting Party before the expiry of this period. In absence of acknowledgement of delivery to
the other Contracting Party, the notice shall be deemed to have been delivered fourteen (14)
days after the date of the delivery of the notice to the International Civil Aviation Organization.
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Article 21
Entry into force

This Agreement shall enter into force on the sixtieth (60) day after delivery of the last written
notification by diplomatic notes confirming that each Contracting Party has fulfilled all
necessary legal requirements for entry into force of this Agreement.

This Agreement shall supersede following international agreements in relations between the
Czech Republic and the Republic of Indonesia with effect on the day of entry into force of this
Agreement:

— The Air Transport Agreement between the Government of the Czechoslovak Socialist
Republic and the Government of the Republic of Indonesia, signed on 10 May 1972; and

— The Agreement between the Governmnent of the Czechoslovak Socialist Republic and
the Governmnent of the Republic of Indonesia on amendments to the Annex of the Air
Transport Agreement between the Govemment of the Czechoslovak Socialist Republic
and the Government of the Republic of Indonesia (signed on 10 May 1972), as agreed by
diplomatic notes on 26 November 1985 and 18 January 1986 (Jakarta).

IN WITNESS THEREOF, the undersigned, being duly authorized by their respective
governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate in Jakarta, this 20" day of January, 2017, in the Czech, Indonesian and
English languages, all texts being equally authentic. In the case of divergence in interpretation,
the English text shall prevail.

For the Government For the Government
of the Czech Republic of the Republic of Indonesia
Ivan Hoték Budi Karya Sumadi
Ambassador Extraordinary and Minister of Transport

Plenipotentiary of the Czech Republic
to the Republic of Indonesia
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Annex
Section 1
Routes to be operated by the airlines designated by the Czech Republic:
s Points in the
Points in the_ Intermediate Points Republic of Beyond Points
Czech Republic .
Indonesia
. : Jakarta and one point .
Any points Any points to be nominated later Any points
Section I1
Routes to be operated by the airlines designated by the Republic of Indonesia:
Points in the s
Republic of Intermediate Points Points in the Beyond Points
. Czech Republic
Indonesia
. . Prague and one point .
Any ponts Any points to be nominated later Any points
Notes:

1. The designated airline of each Contracting Party may, on any or all flights omit calling at
any of the above points, provided that the agreed services on this route commence or
terminate in the territory of that Contracting Party.

2. The traffic rights which may be exercised by the designated airline at intermediate and
beyond points on the above routes shall be jointly determined by agreement between the
aeronautical authorities upon request of the aeronautical authorities of one Contracting

Party.

3. Between points in the territory of the other Contracting Party, the designated airline of each
Contracting Party may only exercise own stopover rights.

4. References in this Agreement to nationals of the Czech Republic shall be understood as
referring to nationals of European Union Member States. References in this Agreement to
airlines of the Czech Republic shall be understood as referring to airlines designated by the

Czech Republic.
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